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II.

(Nezakonodavni akti)

UREDBE

UREDBA VIJEĆA (EU) 2021/1275 

od 30. srpnja 2021. 

o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Libanonu 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 215.,

uzimajući u obzir Odluku Vijeća (ZVSP) 2021/1277 od 30. srpnja 2021. o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u 
Libanonu (1),

uzimajući u obzir zajednički prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku i Europske 
komisije,

budući da:

(1) Vijeće je 30. srpnja 2021. donijelo Odluku (ZVSP) 2021/1277 kojom se uspostavlja okvir za ciljane mjere 
ograničavanja radi rješavanja situacije u Libanonu. Politički kontekst i razlozi politike za utvrđivanje mjera 
ograničavanja navedeni su u uvodnim izjavama te odluke. Odlukom Vijeća predviđa se zamrzavanje financijskih 
sredstava i gospodarskih resursa te zabrana stavljanja financijskih sredstava i gospodarskih resursa na raspolaganje 
fizičkim osobama odgovornima za tešku financijsku, gospodarsku, društvenu i političku krizu u Libanonu i s njima 
povezanih fizičkih ili pravnih osoba, subjekata i tijela. Osobe, subjekti i tijela koji podliježu mjerama ograničavanja 
uvršteni su u popis u Prilogu Odluci (ZVSP) 2021/1277.

(2) Te su mjere u području primjene Ugovora o funkcioniranju Europske unije i stoga je, prvenstveno zbog osiguranja 
da ih gospodarski subjekti u svim državama članicama ujednačeno primjenjuju, za njihovu provedbu potrebna 
regulatorno djelovanjena razini Unije.

(3) Ova Uredba poštuje temeljna prava i načela priznata Poveljom o temeljnim pravima Europske unije, posebno pravo 
na djelotvoran pravni lijek i na pravično suđenje, pravo na obranu i pravo zaštite osobnih podataka. Ova bi se 
Uredba trebala primjenjivati u skladu s tim pravima.

(4) Postupak za izmjenu popisa iz Priloga I. ovoj Uredbi trebao bi uključivati obavješćivanje uvrštenih fizičkih ili pravnih 
osoba, subjekata ili tijela o razlozima uvrštavanja na popis, tako da im se da mogućnost da se očituju.

(1) Vidjeti stranicu 17 ovoga Službenog lista.
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(5) Za provedbu ove Uredbe i radi osiguranja najveće moguće pravne sigurnosti u Uniji trebalo bi objaviti imena i druge 
relevantne podatke o fizičkim i pravnim osobama, subjektima i tijelima čija se financijska sredstva i gospodarski 
resursi trebaju zamrznuti u skladu s ovom Uredbom. Svaka obrada osobnih podataka mora biti u skladu s 
uredbama (EU) 2016/679 (2)1 i (EU) 2018/1725 (3) Europskog parlamenta i Vijeća.

(6) Države članice i Komisija trebale bi se međusobno obavješćivati o mjerama poduzetima u skladu s ovom Uredbom i 
o ostalim relevantnim informacijama koje su im na raspolaganju u vezi s ovom Uredbom.

(7) Države članice trebale bi utvrđivati pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenje odredaba ove Uredbe i 
osigurati njihovu provedbu. Te sankcije trebale bi biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Za potrebe ove Uredbe, primjenjuju se sljedeće definicije:

(a) „zahtjev” znači svaki zahtjev, neovisno o tome je li istaknut u pravnom postupku, koji je podnesen prije ili nakon dana 
stupanja na snagu ove Uredbe, koji se temelji na ugovoru ili transakciji ili je povezan s ugovorom ili transakcijom, a 
posebice:

i. zahtjev za ispunjenje bilo koje obveze koja proizlazi iz ugovora ili transakcije ili je povezana s ugovorom ili 
transakcijom,

ii. zahtjev za produljenje ili plaćanje obveznice, financijskog jamstva ili odštete u bilo kojem obliku,

iii. zahtjev za naknadu štete u vezi s ugovorom ili transakcijom,

iv. protuzahtjev,

v. zahtjev za priznavanje ili izvršenje, među ostalim postupkom egzekvature, presude, arbitražnog pravorijeka ili 
jednakovrijedne odluke, neovisno o tome gdje su doneseni;

(b) „ugovor ili transakcija” znači svaka transakcija neovisno o obliku i mjerodavnom pravu, bilo da sadrže jedan ili više 
ugovora ili slične obveze među istim ili različitim strankama; u tu svrhu „ugovor” uključuje obveznicu, jamstvo ili 
odštetu, posebno financijsko jamstvo ili odštetu, i kredite, koji mogu biti pravno neovisni ili ne, kao i sve povezane 
odredbe koje proizlaze iz transakcije ili su s njom povezane;

(c) „nadležna tijela” znači nadležna tijela država članica navedena na internetskim stranicama iz Priloga II.;

(d) „gospodarski resursi” znači imovina bilo koje vrste, materijalna ili nematerijalna, pokretna ili nepokretna, koja ne čini 
financijska sredstva, ali se može upotrijebiti za stjecanje financijskih sredstava, robe ili usluga;

(e) „zamrzavanje gospodarskih resursa” znači sprečavanje upotrebe gospodarskih resursa za stjecanje financijskih 
sredstava, robe ili usluga na bilo koji način, uključujući, ali ne ograničavajući se na njihovu prodaju, davanje u najam ili 
stavljanje pod hipoteku;

(f) „zamrzavanje financijskih sredstava” znači sprečavanje svakog kretanja, prijenosa, izmjene, upotrebe financijskih 
sredstava, pristupa ili raspolaganja financijskim sredstvima na bilo koji način koji bi doveo do bilo kakve promjene 
njihova opsega, iznosa, lokacije, vlasništva, posjedovanja, svojstva, odredišta ili neke druge promjene kojom bi se 
omogućila upotreba financijskih sredstava, uključujući upravljanje portfeljem;

(2) Uredba (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o 
slobodnom kretanju takvih podataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (SL L 119, 4.5.2016., str. 1.).

(3) Uredba (EU) 2018/1725 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2018. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih 
podataka u institucijama, tijelima, uredima i agencijama Unije i o slobodnom kretanju takvih podataka te o stavljanju izvan snage 
Uredbe (EZ) br. 45/2001 i Odluke br. 1247/2002/EZ (SL L 295, 21.11.2018., str. 39.).
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(g) „financijska sredstva” znači financijska imovina i korist bilo koje vrste, uključujući, ali ne isključivo:

i. gotovinu, čekove, novčana potraživanja, mjenice, platne naloge i druga sredstva plaćanja,

ii. depozite u financijskim institucijama ili drugim subjektima, stanja na računima, dugove i dužničke obveze,

iii. vrijednosne papire i dužničke instrumente kojima se trguje javno ili privatno, uključujući udjele i dionice, potvrde 
o vrijednosnim papirima, obveznice, mjenice, varante, zadužnice i ugovore o financijskim izvedenicama,

iv. kamate, dividende ili druge prihode od imovine ili vrijednost koja je proizašla iz imovine,

v. kredite, prava prijeboja, jamstva, jamstva da će ugovor biti izvršen prema ugovorenim uvjetima ili druge 
financijske obveze,

vi. akreditive, teretnice, kupoprodajne ugovore,

vii. dokumente kojima se dokazuje udio u financijskim sredstvima ili financijskim resursima;

(h) „područje Unije” znači državna područja država članica na koja se primjenjuje Ugovor, u skladu s uvjetima utvrđenima 
u Ugovoru, uključujući njihov zračni prostor.

Članak 2.

1. Zamrzavaju se sva financijska sredstva i svi gospodarski resursi u posjedu, u vlasništvu, na raspolaganju ili pod 
kontrolom fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela uvrštenih u popis iz Priloga I.

2. Ni financijska sredstva ni gospodarski resursi ne smiju se izravno ni neizravno staviti na raspolaganje fizičkim ili 
pravnim osobama, subjektima ili tijelima navedenima u Prilogu I. niti u njihovu korist.

3. Prilog I. uključuje, kako je utvrdilo Vijeće u skladu s člankom 4. Odluke (ZVSP) 2021/1277:

(a) fizičke osobe odgovorne za ugrožavanje demokracije ili vladavine prava u Libanonu bilo kojim od sljedećih oblika 
djelovanja:

i. ometanje ili ugrožavanje demokratskog političkog procesa stalnim ometanjem sastavljanja vlade ili ometanjem ili 
ozbiljnim ugrožavanjem održavanja izbora;

ii. ometanje ili ugrožavanje provedbe planova koje su odobrile libanonske vlasti i koje podupiru relevantni 
međunarodni akteri, uključujući EU, kako bi se poboljšali odgovornost i dobro upravljanje u javnom sektoru ili 
provele ključne gospodarske reforme, među ostalim u bankarskom i financijskom sektoru i uključujući donošenje 
transparentnog i nediskriminirajućeg zakonodavstva o izvozu kapitala;

iii. teške financijske povrede u vezi s javnim sredstvima u mjeri u kojoj su ta djela obuhvaćena Konvencijom 
Ujedinjenih naroda protiv korupcije i neovlašteni izvoz kapitala.

(b) fizičke ili pravne osobe, subjekti ili tijela povezani s osobama koje su određene na temelju točke (a).

Članak 3.

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih financijskih sredstava ili 
gospodarskih resursa, odnosno stavljanje na raspolaganje određenih financijskih sredstava ili gospodarskih resursa, pod 
uvjetima koje smatraju primjerenima, nakon što utvrde da su ta financijska sredstva ili ti gospodarski resursi:

(a) potrebni za zadovoljenje osnovnih potreba fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela uvrštenih na popis iz Priloga I. i 
uzdržavanih članova obitelji tih fizičkih osoba, uključujući plaćanja za hranu, stanarinu ili otplatu hipoteke, lijekove i 
liječenje, poreze, premije osiguranja i komunalne naknade;

(b) namijenjeni isključivo za plaćanje opravdanih honorara ili naknadu nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih 
usluga;
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(c) namijenjeni isključivo za plaćanje pristojbi ili naknada za usluge redovitog čuvanja zamrznutih financijskih sredstva ili 
gospodarskih resursa ili upravljanja njima;

(d) potrebni za izvanredne troškove, pod uvjetom da je relevantno nadležno tijelo najmanje dva tjedna prije dodjele 
odobrenja obavijestilo nadležna tijela ostalih država članica i Komisiju o razlozima zbog kojih smatra da bi trebalo 
dodijeliti specifično odobrenje; ili

(e) namijenjeni za uplatu na račun ili za isplatu s računa diplomatske ili konzularne misije ili međunarodne organizacije 
koja uživa imunitet u skladu s međunarodnim pravom, pod uvjetom da su ta plaćanja namijenjena za službene 
potrebe diplomatske ili konzularne misije ili međunarodne organizacije.

2. Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju 
stavka 1. u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

Članak 4.

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih financijskih sredstava ili 
gospodarskih resursa ili stavljanje na raspolaganje određenih financijskih sredstava ili gospodarskih resursa pod uvjetima 
koje smatraju prikladnima, nakon što su utvrdila da je pružanje tih financijskih sredstava ili gospodarskih resursa potrebno 
u humanitarne svrhe, kao što su isporuka ili olakšavanje isporuke pomoći koja uključuje lijekove, hranu ili prijevoz 
humanitarnih radnika i s tim povezane pomoći ili za evakuacije iz Libanona.

2. Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju 
stavka 1. u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

Članak 5.

1. Odstupajući od članka 2. stavka 1. nadležna tijela mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih financijskih 
sredstava ili gospodarskih resursa ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:

(a) financijska sredstva ili gospodarski resursi predmet su arbitražne odluke donesene prije datuma na koji su fizička ili 
pravna osoba, subjekt ili tijelo iz članka 2. uvršteni na popis iz Priloga I. ili su predmet sudske ili upravne odluke 
donesene u Uniji, ili sudske odluke izvršive u dotičnoj državi članici, prije ili nakon tog datuma;

(b) financijska sredstva ili gospodarski resursi upotrebljavat će se isključivo za namirenje potraživanja koja su osigurana 
takvom odlukom ili priznata kao valjana u takvoj odluci, unutar granica određenih primjenjivim zakonima i 
propisima kojima se uređuju prava osoba koje imaju takva potraživanja;

(c) odluka nije u korist fizičke ili pravne osobe, subjekta ili tijela uvrštenih na popis iz Priloga I.; i

(d) priznavanje odluke nije protivno javnom poretku dotične države članice.

2. Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju 
stavka 1. u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

Članak 6.

1. Odstupajući od članka 2. stavka 1. i pod uvjetom da za fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo uvrštene na popis iz 
Priloga I. dospije plaćanje na temelju ugovora ili sporazuma koji su sklopili odnosno obveze koju su preuzeli prije datuma 
na koji su ta fizička ili pravna osoba, taj subjekt ili to tijelo uvršteni na popis iz Priloga I., nadležna tijela mogu, pod 
uvjetima koje smatraju primjerenima, odobriti oslobađanje određenih zamrznutih financijskih sredstava ili gospodarskih 
resursa, pod uvjetom da je dotično nadležno tijelo utvrdilo:

(a) financijska sredstva ili gospodarske resurse za plaćanje će upotrijebiti fizička ili pravna osoba, subjekt ili tijelo navedeni 
u Prilogu I.; i

(b) plaćanjem se ne krši članak 2. stavak 2.

HR Službeni list Europske unije L 277 I/4                                                                                                                                          2.8.2021.  



2. Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju 
stavka 1. u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

Članak 7.

1. Člankom 2. stavkom 2. ne sprečava se financijske ili kreditne institucije da na zamrznute račune primaju sredstva koja 
u korist fizičke ili pravne osobe, subjekta ili tijela koji su uvršteni na popis doznačuju treće strane, pod uvjetom da se svaki 
takav priljev na te račune također zamrzne. Financijska ili kreditna institucija bez odgode obavješćuje relevantno nadležno 
tijelo o svakoj takvoj transakciji.

2. Članak 2. stavak 2. ne primjenjuje se na priljeve na zamrznute račune na ime:

(a) kamata ili drugih prihoda po tim računima;

(b) plaćanja dospjelih na temelju ugovora, sporazuma ili obveza sklopljenih odnosno nastalih prije datuma uvrštavanja 
fizičke ili pravne osobe, subjekta ili tijela iz članka 2. na popis iz Priloga I.; ili

(c) plaćanja dospjelih na temelju sudskih, upravnih ili arbitražnih odluka donesenih u državi članici ili izvršivih u dotičnoj 
državi članici,

pod uvjetom da takve kamate, drugi prihodi i plaćanja i dalje podliježu mjerama predviđenima u članku 2. stavku 1.

Članak 8.

1. Ne dovodeći u pitanje primjenjiva pravila o izvješćivanju, povjerljivosti i profesionalnoj tajni, fizičke i pravne osobe, 
subjekti i tijela:

(a) nadležnim tijelima država članica u kojima borave ili imaju sjedište odmah priopćuju sve informacije koje bi mogle 
olakšati poštovanje ove Uredbe, kao što su informacije o računima i zamrznutim iznosima u skladu s člankom 2. 
stavkom 1. te prosljeđuju takve informacije Komisiji, izravno ili preko država članica; i

(b) surađuju s nadležnim tijelom pri svakoj provjeri informacija iz točke (a).

2. Sve dodatne informacije koje Komisija izravno primi stavljaju se na raspolaganje državama članicama.

3. Sve informacije dostavljene ili primljene u skladu s ovim člankom smiju se upotrebljavati samo u svrhe za koje su 
dostavljene ili primljene.

Članak 9.

Zabranjuje se svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima čiji je cilj ili učinak zaobilaženje mjera iz članka 2.

Članak 10.

1. Zamrzavanjem financijskih sredstava i gospodarskih resursa ili odbijanjem stavljanja na raspolaganje financijskih 
sredstava ili gospodarskih resursa, koje je provedeno u dobroj vjeri da je takvo djelovanje u skladu s ovom Uredbom, ne 
nastaje nikakva odgovornost fizičke ili pravne osobe odnosno subjekta ili tijela koje ga provodi ni njegovih direktora ili 
zaposlenika, osim ako se dokaže da je zamrzavanje ili zadržavanje financijskih sredstva i gospodarskih resursa posljedica 
nemara.

2. Djelovanjima fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela ne nastaje za njih nikakva odgovornost ako nisu znali niti 
su imali opravdani razlog sumnjati da bi svojim djelovanjima kršili mjere utvrđene u ovoj Uredbi.
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Članak 11.

1. Ne udovoljava se nijednom zahtjevu u vezi s bilo kojim ugovorom ili transakcijom na čije su izvršenje izravno ili 
neizravno, u cijelosti ili djelomično, utjecale mjere određene na temelju ove Uredbe, uključujući zahtjeve za odštetu ili bilo 
koje druge zahtjeve te vrste, primjerice zahtjev za naknadu štete ili zahtjev na temelju jamstva, posebno zahtjev za 
produljenje ili plaćanje obveznice, jamstva ili odštete, osobito financijskog jamstva ili financijske odštete, u bilo kojem 
obliku, ako ga podnesu:

(a) fizičke ili pravne osobe, subjekti ili tijela navedeni u Prilogu I.;

(b) bilo koja fizička ili pravna osoba, subjekt ili tijelo koji djeluje putem jedne od fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili 
tijela iz točke (a) ili za njihov račun.

2. U postupcima za izvršenje zahtjeva teret dokazivanja da ispunjavanje zahtjeva nije zabranjeno stavkom 1. snosi 
fizička ili pravna osoba, subjekt ili tijelo koji traže izvršenje tog zahtjeva.

3. Ovim se člankom ne dovodi u pitanje pravo fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela iz stavka 1. na sudsko 
preispitivanje zakonitosti neizvršenja ugovornih obveza u skladu s ovom Uredbom.

Članak 12.

1. Komisija i države članice međusobno se obavješćuju o mjerama poduzetima u okviru ove Uredbe i dijele sve ostale 
relevantne informacije koje su im na raspolaganju u vezi s ovom Uredbom, a posebno informacije o:

(a) financijskim sredstvima zamrznutima u skladu s člankom 2. i odobrenjima dodijeljenima u skladu s člancima 3., 4., 5. 
i 6.;

(b) kršenjima i poteškoćama u izvršavanju te o presudama koje donesu nacionalni sudovi.

2. Države članice odmah se međusobno obavješćuju te obavješćuju Komisiju o svim ostalim relevantnim informacijama 
koje su im na raspolaganju, a koje bi mogle utjecati na djelotvornu provedbu ove Uredbe.

Članak 13.

1. Ako Vijeće odluči na fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo primijeniti mjere iz članka 2., na odgovarajući način 
mijenja Prilog I.

2. Vijeće odluku iz stavka 1., uključujući razloge za uvrštavanje na popis, priopćuje dotičnoj fizičkoj ili pravnoj osobi, 
dotičnom subjektu ili dotičnom tijelu izravno, ako je adresa poznata, ili objavom obavijesti, te toj fizičkoj ili pravnoj osobi, 
tom subjektu ili tom tijelu pruža mogućnost očitovanja.

3. Ako se podnesu očitovanja ili predlože važni novi dokazi, Vijeće preispituje odluke iz stavka 1. i o tome na 
odgovarajući način obavješćuje dotičnu fizičku ili pravnu osobu, dotični subjekt ili dotično tijelo.

4. Popis iz Priloga I. preispituje se u redovitim vremenskim razmacima, a najmanje svakih 12 mjeseci.

5. Komisija je ovlaštena izmijeniti Prilog II. na temelju informacija koje dostave države članice.

Članak 14.

1. U Prilogu I. navode se razlozi za uvrštavanje na popis dotičnih fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela.

2. Prilog I. sadržava podatke potrebne za utvrđivanje identiteta dotičnih fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela, ako 
su takvi podaci dostupni. Za fizičke osobe takvi podaci mogu uključivati: imena i pseudonime; datum i mjesto rođenja; 
državljanstvo; broj putovnice ili osobne karte; spol; adresu ako je poznata; te funkciju ili zanimanje. Za pravne osobe, 
subjekte ili tijela, takvi podaci mogu uključivati nazive, mjesto i datum upisa u registar, broj upisa u registar i mjesto 
poslovanja.

HR Službeni list Europske unije L 277 I/6                                                                                                                                          2.8.2021.  



Članak 15.

1. Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja odredaba ove Uredbe i poduzimaju sve 
potrebne mjere radi osiguranja njihove provedbe. Predviđene sankcije moraju biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće.

2. Države članice nakon stupanja na snagu ove Uredbe bez odgode obavješćuju Komisiju o pravilima iz stavka 1. i o 
svim naknadnim izmjenama.

Članak 16.

1. Vijeće, Komisija i Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku („Visoki predstavnik”) obrađuju 
osobne podatke kako bi obavili svoje zadaće na temelju ove Uredbe. Te zadaće uključuju:

(a) u pogledu Vijeća, izradu izmjena Priloga I. i provedbu izmjena Priloga I.;

(b) u pogledu Visokog predstavnika, izradu izmjena Priloga I.;

(c) u pogledu Komisije:

i. dodavanje sadržaja Priloga I. u elektronički, konsolidirani popis osoba, skupina i subjekata koji podliježu 
financijskim sankcijama Unije i u interaktivnu kartu sankcija, koji su oboje dostupni javnosti,

ii. obradu informacija o učinku mjera predviđenih u ovoj Uredbi, primjerice podataka o vrijednosti zamrznutih 
financijskih sredstava i podataka o odobrenjima koja su dodijelila nadležna tijela.

2. Vijeće, Komisija i Visoki predstavnik mogu, kada je to primjenjivo, obrađivati relevantne podatke u vezi s kaznenim 
djelima koja su počinile fizičke osobe uvrštene na popis, osuđujućim presudama u kaznenim stvarima protiv tih osoba ili 
sigurnosnim mjerama koje se odnose na te osobe samo u onoj mjeri u kojoj je takva obrada potrebna za izradu Priloga I.

3. Za potrebe ove Uredbe Vijeće, služba Komisije navedena u Prilogu II. ovoj Uredbi i Visoki predstavnik određuju se 
„voditeljem obrade” u smislu članka 3. točke 8. Uredbe (EU) 2018/1725 kako bi se osiguralo da dotične fizičke osobe 
mogu ostvarivati svoja prava na temelju Uredbe (EU) 2018/1725.

Članak 17.

1. Države članice imenuju nadležna tijela iz ove Uredbe i navode ih na internetskim stranicama iz Priloga II. Države 
članice obavješćuju Komisiju o svakoj promjeni adrese svojih internetskih stranica iz Priloga II.

2. Države članice nakon stupanja na snagu ove Uredbe bez odgode obavješćuju Komisiju o svojim nadležnim tijelima, 
među ostalim o podacima za kontakt tih nadležnih tijela, te o svim naknadnim izmjenama.

3. Ako je ovom Uredbom utvrđena obveza da se Komisiju obavješćuje, informira ili da se s njom na drugi način 
komunicira, za tu se komunikaciju upotrebljavaju adresa i drugi podaci za kontakt navedeni u Prilogu II.

Članak 18.

Ova se Uredba primjenjuje:

(a) na području Unije, uključujući njezin zračni prostor;

(b) u svim zrakoplovima i na svim plovilima koji su pod jurisdikcijom neke države članice;

(c) na sve fizičke osobe na području Unije ili izvan njega koje su državljani neke države članice;

(d) na sve pravne osobe, subjekte ili tijela na području Unije ili izvan njega koji su osnovani ili registrirani u skladu s 
pravom države članice;
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(e) na sve pravne osobe, subjekte ili tijela u vezi s bilo kojim poslom koji se u cijelosti ili djelomično obavlja u Uniji.

Članak 19.

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 30. srpnja 2021.

Za Vijeće
Predsjednik

G. DOVŽAN
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PRILOG I. 

Popis fizičkih i pravnih osoba subjekata i tijela iz članka 2. 

[…]
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PRILOG II. 

Internetske stranice s informacijama o nadležnim tijelima i adresa za slanje obavijesti Komisiji

BELGIJA

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions

BUGARSKA

https://www.mfa.bg/en/101

ČEŠKA

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html

DANSKA

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/

NJEMAČKA

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html

ESTONIJA

http://www.vm.ee/est/kat_622/

IRSKA

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519

GRČKA

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html

ŠPANJOLSKA

http://www.exteriores.gob.es/Portal/en/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Paginas/ 
SancionesInternacionales.aspx

FRANCUSKA

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/

HRVATSKA

http://www.mvep.hr/sankcije

ITALIJA

https://www.esteri.it/mae/it/politica_estera/politica_europea/misure_deroghe

CIPAR

http://www.mfa.gov.cy/mfa/mfa2016.nsf/mfa35_en/mfa35_en?OpenDocument

LATVIJA

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539

LITVA

http://www.urm.lt/sanctions
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LUKSEMBURG

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/organisations-economiques-int/mesures- 
restrictives.html

MAĐARSKA

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios-tajekoztato

MALTA

https://foreignaffairs.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/Sanctions-Monitoring-Board.aspx

NIZOZEMSKA

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties

AUSTRIJA

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version

POLJSKA

https://www.gov.pl/web/dyplomacja

PORTUGAL

http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas- 
restritivas.aspx

RUMUNJSKA

http://www.mae.ro/node/1548

SLOVENIJA

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi

SLOVAČKA

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu

FINSKA

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet

ŠVEDSKA

http://www.ud.se/sanktioner

Adresa za slanje obavijesti Europskoj komisiji:

European Commission
Directorate-General for Financial Stability, Financial Services and Capital Markets Union (DG FISMA)
Rue de Spa 2
1049 Brussels, Belgium
E-pošta: relex-sanctions@ec.europa.eu
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PROVEDBENA UREDBA VIJEĆA (EU) 2021/1276 

od 30. srpnja 2021. 

o provedbi Uredbe (EU) 2019/1716 o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Nikaragvi 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) 2019/1716 od 14. listopada 2019. o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u 
Nikaragvi (1), a posebno njezin članak 13. stavak 1.,

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku,

budući da:

(1) Vijeće je 14. listopada 2019. donijelo Uredbu (EU) 2019/1716 o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u 
Nikaragvi.

(2) Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku („Visoki predstavnik”) 10. lipnja 2021. dao je 
izjavu u ime Unije u kojoj osuđuje aktivnosti nikaragvanskih vlasti protiv oporbenih stranaka, medija, novinara i 
drugih medijskih djelatnika, boraca za ljudska prava i civilnog društva, među ostalim sustavnim pritvaranjem i 
uhićenjem potencijalnih predsjedničkih kandidata i vođa oporbe. Visoki predstavnik naveo je da je Unija s obzirom 
na stanje u Nikaragvi spreman upotrijebiti sve instrumente, uključujući nametanje dodatnih mjera ograničavanja.

(3) Budući da je stanje u Nikaragvi i dalje ozbiljno, osam osoba trebalo bi uključiti na popis fizičkih i pravnih osoba, 
subjekata i tijela koji podliježu mjerama ograničavanja naveden u Prilogu I. Uredbi (EU) 2019/1716.

(4) Prilog I. Uredbi (EU) 2019/1716 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti,

DONIJELO JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Prilog I. Uredbi (EU) 2019/1716 mijenja se kako je navedeno u Prilogu ovoj Uredbi.

Članak 2.

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 30. srpnja 2021.

Za Vijeće
Predsjednik

G. DOVŽAN

(1) SL L 262, 15.10.2019., str. 1.

HR Službeni list Europske unije L 277 I/12                                                                                                                                        2.8.2021.  



PRILOG 

Na popis fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela naveden u Prilogu I. Uredbi (EU) 2019/1716 dodaju se sljedeće osobe:

Ime i prezime Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis

„7. Rosario María MURILLO 
ZAMBRANA
Drugo ime: Rosario María 
MURILLO DE ORTEGA

Položaj(i): potpredsjednica 
Republike Nikaragve (od 2017.), 
supruga predsjednika Daniela 
Ortege

Datum rođenja: 22. lipnja 1951.
Mjesto rođenja: Managua, Nikaragva
Spol: ženski
Državljanstvo: nikaragvansko
Broj putovnice: A00000106 
(Nikaragva)

Potpredsjednica Nikaragve, prva dama Nikaragve i predvodnica Sandinističke mladeži. Prema 
tvrdnjama predsjednika Daniela Ortege, Rosario María Murillo Zambrana s njim dijeli 
polovicu ovlasti. Imala je odlučujuću ulogu u poticanju i opravdavanju represije nad 
demonstracijama oporbe koju je nacionalna policija Nikaragve provodila 2018. U lipnju 
2021. javno je prijetila oporbi u Nikaragvi i diskreditirala neovisne novinare.

Stoga je odgovorna za teška kršenja ljudskih prava, represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom te podrivanje demokracije u Nikaragvi.

2.8.2021.

8. Gustavo Eduardo PORRAS 
CORTES

Položaj(i): predsjednik Nacionalne 
skupštine Republike Nikaragve (od 
siječnja 2017.)

Datum rođenja: 11. listopada 1954.
Mjesto rođenja: Managua, Nikaragva
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

Predsjednik Nacionalne skupštine Nikaragve od siječnja 2017. i član nacionalnog vodstva 
Sandinističke fronte nacionalnog oslobođenja (FSLN) od 1996. U svojstvu predsjednika 
Nacionalne skupštine Nikaragve odgovoran je za promicanje donošenja nekoliko represivnih 
pravnih akata, među kojima su zakon o amnestiji kojim se isključuje istraga protiv počinitelja 
masovnih kršenja ljudskih prava u 2018. i zakoni kojima se potkopava sloboda i demokratski 
proces u Nikaragvi.

Stoga je odgovoran za represiju nad civilnim društvom i demokratskom oporbom te ozbiljno 
podrivanje demokracije i vladavine prava u Nikaragvi.

2.8.2021.

9. Juan Antonio VALLE VALLE Položaj(i): vođa u nikaragvanskoj 
nacionalnoj policiji
Čin: general / viši povjerenik

Datum rođenja: 4. svibnja 1963.
Mjesto rođenja: Matagalpa, 
Nikaragva
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

Kao vođa u činu višeg povjerenika (drugi najviši čin) nikaragvanske nacionalne policije (NNP) 
i u okviru vodeće funkcije u policiji u Managui Juan Antonio Valle Valle odgovoran je za 
opetovane radnje policijske brutalnosti i prekomjernu uporabu sile, što je dovelo do smrti 
stotina civila, za proizvoljna uhićenja i pritvaranja, za kršenja slobode izražavanja i 
sprečavanja prosvjeda protiv vlade.

Stoga je odgovoran za teška kršenja ljudskih prava i represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom u Nikaragvi.

2.8.2021.
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Ime i prezime Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis

10. Ana Julia GUIDO OCHOA
Drugo ime: Ana Julia GUIDO 
DE ROMERO

Položaj(i): javna tužiteljica Republike 
Nikaragve

Datum rođenja: 16. veljače 1959.
Mjesto rođenja: Matagalpa, 
Nikaragva
Spol: ženski
Državljanstvo: nikaragvansko

U svojstvu javne tužiteljice, najviše državne službenice u uredu javnog tužitelja, Ana Julia 
Guido Ochoa, koja odana Orteginu režimu, odgovorna je za politički motiviran progon 
brojnih prosvjednika i članova političke oporbe. Osnovala je specijaliziranu jedinicu koja je 
lažirala optužbe protiv prosvjednika i podizala optužnice protiv njih. Osim toga, odgovorna 
je za diskvalifikaciju glavnog oporbenog kandidata za opće izbore za javnu funkciju.

Stoga je odgovorna za teška kršenja ljudskih prava, represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom te podrivanje demokracije i vladavine prava u Nikaragvi.

2.8.2021.

11. Fidel de Jesús DOMÍNGUEZ 
ÁLVAREZ

Položaj(i): šef policije u Leonu, glavni 
povjerenik nacionalne policije

Datum rođenja: 21. ožujka 1960.
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

U svojstvu šefa policije u Leonu od 23. kolovoza 2018. Fidel de Jesús Domínguez Alvarez 
odgovoran je za brojna teška kršenja ljudskih prava, osobito proizvoljna uhićenja i 
pritvaranja, uključujući otmicu članova obitelji političkog protivnika, prekomjernu uporabu 
sile i kršenja slobode izražavanja i slobode medija.

Stoga je odgovoran za teška kršenja ljudskih prava i represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom.

2.8.2021.

12. Alba Luz RAMOS VANEGAS Položaj(i): predsjednica Vrhovnog 
suda Republike Nikaragve

Datum rođenja: 3. lipnja 1949.
Spol: ženski
Državljanstvo: nikaragvansko
Broj putovnice: A0009864 
(Nikaragva)

Kao predsjednica Vrhovnog suda Nikaragve odgovorna je za instrumentalizaciju pravosuđa u 
korist interesa Ortegina režima selektivnom kriminalizacijom oporbenih aktivnosti, 
perpetuiranjem kršenja pravâ na zakonito postupanje, proizvoljnim uhićenjima te 
diskvalifikacijom političkih stranaka i oporbenih kandidata.

Stoga je odgovorna za teška kršenja ljudskih prava, represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom te ozbiljno podrivanje vladavine prava u Nikaragvi.

2.8.2021.

13. Juan Carlos ORTEGA 
MURILLO

Položaj(i): direktor postaje Canal 8 i 
društva Difuso Comunicaciones. 
Vođa sandinističkog pokreta 
„4. svibnja”, sin predsjednika i 
potpredsjednice Republike 
Nikaragve

Datum rođenja: 17. listopada 1982.
Državljanstvo: nikaragvansko

Sin predsjednika Daniela Ortege i prve dame i potpredsjednice Rosario Murillo. Direktor 
jedne od glavnih propagandnih televizijskih postaja, Canala 8, i vođa sandinističkog pokreta 
„4. svibnja”. Na svojem položaju doprinosio je ograničavanju slobode izražavanja i slobode 
medija. Javno je prijetio nikaragvanskim poduzetnicima koji se protive Orteginu režimu. 
Stoga je odgovoran za podrivanje demokracije i represiju nad civilnim društvom u Nikaragvi. 
Budući da je sin potpredsjednice Rosario Murillo, povezan je s osobama odgovornima za 
teška kršenja ljudskih prava i represiju nad civilnim društvom u Nikaragvi.

2.8.2021.
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Ime i prezime Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis

14. Bayardo ARCE CASTAÑO Položaj(i): gospodarski savjetnik 
predsjednika Republike Nikaragve

Datum rođenja: 21. ožujka 1950.
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

Na funkciji gospodarskog savjetnika predsjednika Daniela Ortege Bayardo Arce Castano ima 
znatan utjecaj na politike Ortegina režima. Stoga je povezan s osobama odgovornima za 
teška kršenja ljudskih prava u Nikaragvi.

Podržao je izradu zakonodavstva kojim se oporbenim kandidatima onemogućuje 
sudjelovanje na izborima. Stoga je odgovoran za represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom.

2.8.2021.”
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ODLUKE

ODLUKA VIJEĆA (ZVSP) 2021/1277 

od 30. srpnja 2021. 

o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Libanonu 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 29.,

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku,

budući da:

(1) Vijeće je 7. prosinca 2020. usvojilo zaključke u kojima sa sve većom zabrinutošću primjećuje da se prethodnih 
mjeseci teška financijska, gospodarska, socijalna i politička kriza koja je nastupila u Libanonu nastavila pogoršavati i 
da sve veće poteškoće u zemlji ponajviše pogađaju libanonsko stanovništvo.

(2) Vijeće je naglasilo hitnu potrebu za time da libanonske vlasti provedu reforme kako bi se ponovno izgradilo 
povjerenje međunarodne zajednice. Navelo je da je Unija spremna poduprijeti reforme, ali Libanon mora upravljati 
procesom reformi. Vijeće je pozvalo libanonske vlasti na provedbu prethodnih obveza, uključujući obveze preuzete 
u okviru konferencije CEDRE održane u travnju 2018., koje imaju potporu Međunarodne skupine za potporu 
Libanonu (u okviru koje se udružuju Ujedinjeni narodi i vlade Francuske, Italije, Kine, Njemačke, Ruske Federacije, 
Sjedinjenih Američkih Država i Ujedinjene Kraljevine, zajedno s Europskom unijom i Arapskom ligom) i drugih 
članova međunarodne zajednice (uključujući Svjetsku banku i Međunarodni monetarni fond). Vijeće je ujedno 
pozvalo libanonske vlasti da hitno provedu reforme na temelju dogovora koje su nakon eksplozije 4. kolovoza 
2020. poduprli svi libanonski politički čelnici kako bi se prevladale političke razlike u potpori reformama. Te 
reforme posebno iziskuju smislene i temeljite gospodarske reforme i reforme u području upravljanja kako bi se 
ponovno uspostavila gospodarska stabilnost, poboljšalo pružanje javnih usluga, pristupilo rješavanju sve veće 
razine siromaštva, smanjile nejednakosti, osigurala održivost javnih financija, vratila vjerodostojnost financijskog 
sektora, zajamčila neovisnost pravosuđa, osiguralo poštovanje ljudskih prava i vladavine prava, provodila borba 
protiv korupcije i ispunile legitimne težnje koje je miroljubivo izrazilo libanonsko stanovništvo. Vijeće je također 
izrazilo potporu okviru za reformu, oporavak i obnovu kako bi se „rekonstruirao bolji Libanon”, vođen načelima 
transparentnosti, uključenosti i odgovornosti.

(3) Okvirom za reformu, oporavak i obnovu koji su u prosincu 2020. pokrenuli Unija, UN i Svjetska banka kao jedan od 
partnera upravlja i libanonska vlada. Također, libanonsko Vijeće ministara odobrilo je plan za financijski oporavak iz 
travnja 2020., koji je međunarodna zajednica pozdravila. Nadalje, Međunarodna skupina za potporu Libanonu u 
Zajedničkoj izjavi od 23. rujna 2020. pozdravila je dogovor svih libanonskih političkih čelnika o sveobuhvatnom 
planu reformi s rasporedom provedbe u skladu s njihovim prethodnim obvezama, uključujući obveze preuzete u 
okviru konferencije CEDRE iz 2018., koje imaju potporu Međunarodne skupine za potporu Libanonu i drugih 
članova međunarodne zajednice.

(4) Vijeće je u svojim zaključcima od 7. prosinca 2020. nastavilo poticati tehničku vladu koja je bila na dužnosti od 
kolovoza 2020. da djeluje brzo i odlučno u okviru svojih ustavnih ograničenja, ali je napomenulo da bi samo 
funkcionalna vlada mogla u potpunosti provesti program koji u cijelosti podupire libanonski Parlament te uključuje 
precizne, vjerodostojne i vremenski ograničene obveze u pogledu reformi kojima se pristupa rješavanju poteškoća u 
Libanonu. Stoga je pozvalo sve libanonske dionike i političke snage da podupru hitnu uspostavu vjerodostojne i 
odgovorne vlade u Libanonu koja je usmjerena na svoju misiju i sposobna provesti potrebne reforme.
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(5) Vijeće je od 7. prosinca 2020. u više navrata izrazilo ozbiljnu zabrinutost zbog pogoršanja stanja u Libanonu. 
Unatoč opetovanim pozivima libanonskim političkim snagama i dionicima da djeluju u nacionalnom interesu i više 
ne odgađaju sastavljanje vlade koja će imati pune ovlasti i biti sposobna odgovoriti na hitne potrebe zemlje i provesti 
ključne reforme koje su uputili Unija i drugi relevantni međunarodni dionici, nije ostvaren napredak u procesu 
sastavljanja vlade. Prošlo je više od jedanaest mjeseci otkako je prethodna vlada dala ostavku u kolovozu 2020. i 
devet mjeseci otkad je libanonski parlament u listopadu 2020. imenovao novog mandatara za sastavljanje vlade koji 
se povukao u srpnju 2021.

(6) U međuvremenu se gospodarsko, socijalno i humanitarno stanje u Libanonu nastavlja pogoršavati te stanovništvo i 
dalje pati. U svojem izvješću o praćenju gospodarskog stanja u Libanonu (Lebanon Economic Monitor) iz lipnja 2021. 
Svjetska banka izvijestila je da se Libanon suočava s ozbiljnom i dugotrajnom gospodarskom depresijom, koja 
vjerojatno spada među najteža razdoblja krize na svijetu od sredine devetnaestog stoljeća. Svjetska banka 
okarakterizirala je krizu kao „namjernu depresiju” s neodgovarajućim odgovorima politike uslijed izostanka 
političkog konsenzusa o djelotvornim inicijativama politike. Svjetska banka izvijestila je da više od polovine 
stanovništva vjerojatno živi ispod nacionalnog praga siromaštva, da se stopa nezaposlenosti povećava, a sve se veći 
udio kućanstava suočava s poteškoćama u pristupu osnovnim uslugama, uključujući zdravstvenu zaštitu. Svjetska 
banka istaknula je da bi znatno pogoršanje osnovnih usluga imalo dugoročne posljedice: masovne migracije, 
onemogućeno stjecanje znanja, loše zdravstvene ishode i nedostatak odgovarajućih sigurnosnih mreža, među 
ostalim. Svjetska banka procijenila je da bi oporavak od trajne štete nanesene ljudskom kapitalu bio vrlo težak te da 
stoga kriza u Libanonu, u usporedbi s drugim svjetskim krizama, možda i jest jedinstvena. Svjetska banka nadalje 
napominje da sve teži socioekonomski uvjeti dovode do rizika od sistemskih slomova na nacionalnoj razini, uz sve 
veću zabrinutost zbog potencijalnih uzroka izbijanja društvenih nemira, a bez jasne prekretnice na vidiku.

(7) Libanonsko stanovništvo plaća iznimno visoku cijenu zbog nedjelovanja libanonskih političkih čelnika. Trenutačna 
gospodarska, socijalna, humanitarna i politička kriza velika je prijetnja stabilnosti i sigurnosti Libanona te bi mogla 
imati posljedice za stabilnost i sigurnost cijele regije.

(8) Unija je spremna upotrijebiti sve svoje instrumente politika kako bi se doprinijelo održivom izlazu iz trenutačne 
krize i reagiralo na daljnje pogoršanje demokracije i vladavine prava te gospodarskog, socijalnog i humanitarnog 
stanja u Libanonu. S obzirom na ozbiljnost situacije trebalo bi donijeti okvir za ciljane mjere ograničavanja protiv 
fizičkih osoba odgovornih za ugrožavanje demokracije ili vladavine prava u Libanonu te s njima povezanih fizičkih 
ili pravnih osoba, subjekata ili tijela.

(9) Takvim ciljanim mjerama ograničavanja nastojat će se ostvariti ciljevi zajedničke vanjske i sigurnosne politike utvrđeni 
u članku 21. Ugovora o Europskoj uniji (UEU) te će one doprinijeti djelovanju Unije radi učvršćivanja i podrške 
demokraciji, vladavini prava, ljudskim pravima i načelima međunarodnog prava u skladu s člankom 21. stavkom 2. 
točkom (b) UEU-a. Njihova primjena mora biti u skladu s člankom 3. stavkom 5. UEU-a, posebno doprinoseći miru i 
sigurnosti, solidarnosti i uzajamnom poštovanju među narodima te zaštiti ljudskih prava, kao i strogom poštovanju i 
razvoju međunarodnog prava, uključujući poštovanje načela Povelje Ujedinjenih naroda.

(10) Prijetnju demokraciji i vladavini prava predstavljaju osobe koje ometaju ili ugrožavaju demokratski politički proces 
stalnim otežavanjem sastavljanja vlade ili ometanjem ili ozbiljnim ugrožavanjem održavanja izbora, uključujući 
prije svega predstojeće opće izbore u Libanonu predviđene za svibanj 2022. Te osobe promiču vlastite interese, bilo 
da se radi o njihovim osobnim interesima ili zasebnim interesima njihove zajednice ili političke skupine, na štetu 
libanonskog javnog interesa, i to osobito pokušajima zlouporabe pravila kojima se uređuje udruživanje političkih 
snaga za sastavljanje vlade kako bi se onemogućilo sastavljanje nove vlade i zadržao status quo. Djela koja su 
prijetnja demokraciji i vladavini pravi mogla bi uključivati ometanje ili ugrožavanje izbora.

(11) Prijetnju demokraciji i vladavini prava predstavljaju i osobe koje ometaju provedbu planova koje podupiru relevantni 
međunarodni akteri kako bi se poboljšali odgovornost i dobro upravljanje u javnom sektoru ili provedbu ključnih 
gospodarskih reformi, među ostalim u bankarskom i financijskom sektoru. Riječ je prije svega o reformama na koje 
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su se obvezale libanonske vlasti i koje imaju potporu Unije i drugih relevantnih međunarodnih aktera. Te se reforme 
uporno ne provode i ne poduzima se dovoljno vjerodostojnih mjera za borbu protiv korupcije i suzbijanje utaje 
poreza te za donošenje zakona o kontroli kapitala, kao što se ne poduzimaju ni druge mjere kojima bi se zajamčila 
transparentnost i puna odgovornost prema libanonskom stanovništvu.

(12) Prijetnju demokraciji i vladavini prava također predstavljaju osobe koje sudjeluju u teškim povredama u području 
financija, uključujući korupciju i neovlašteni izvoz kapitala. Povrede u području financija u okviru političkog i 
institucionalnog sustava sistemsko su pitanje koje je temelj trenutačne gospodarske, socijalne, humanitarne i 
političke krize. Akteri koji su umiješani u povrede u području financija ili koji od njih imaju osobne koristi snose 
veliku odgovornost za teško socioekonomsko i humanitarno stanje s kojim se suočava libanonsko stanovništvo.

(13) Vijeće podsjeća da je Libanon stranka Konvencije Ujedinjenih naroda protiv korupcije od 31. listopada 2003. te da su 
libanonske vlasti preuzele obveze i u pogledu borbe protiv korupcije, posebno u okviru konferencije CEDRE iz 
2018., plana za financijski oporavak iz travnja 2020. i sveobuhvatnog plana reformi iz rujna 2020.

(14) Za provedbu određenih mjera potrebno je daljnje djelovanje Unije,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

1. Države članice poduzimaju mjere koje su potrebne kako bi spriječile ulazak na svoje državno područje ili prelazak 
preko njega:

(a) fizičkih osoba odgovornih za ugrožavanje demokracije ili vladavine prava u Libanonu putem bilo kojeg od sljedećih 
djelovanja:

i. ometanja ili ugrožavanja demokratskog političkog procesa stalnim otežavanjem sastavljanja vlade ili ometanjem ili 
ozbiljnim ugrožavanjem održavanja izbora;

ii. ometanja ili ugrožavanja provedbe planova koje su odobrile libanonske vlasti i koje podupiru relevantni 
međunarodni akteri, uključujući Uniju, kako bi se poboljšali odgovornost i dobro upravljanje u javnom sektoru ili 
provele ključne gospodarske reforme, među ostalim u bankarskom i financijskom sektoru i uključujući donošenje 
transparentnog i nediskriminirajućeg zakonodavstva o izvozu kapitala;

iii. teške povrede u području financija u vezi s javnim sredstvima u mjeri u kojoj su ta djela obuhvaćena Konvencijom 
Ujedinjenih naroda protiv korupcije i neovlašteni izvoz kapitala;

(b) fizičkih osoba povezanih s osobama koje su određene na temelju točke (a);

kako su uvrštene na popis iz Priloga.

Planovi navedeni u točki (a) podtočki ii. jesu planovi reformi predstavljeni u okviru konferencije CEDRE iz 2018., plana za 
financijski oporavak iz travnja 2020., sveobuhvatnog plana reformi iz rujna 2020. i libanonskog okvira za reformu, 
oporavak i obnovu iz prosinca 2020.

2. Stavkom 1. državu članicu ne obvezuje se da vlastitim državljanima uskrati ulazak na svoje državno područje.

3. Stavkom 1. ne dovode se u pitanje slučajevi u kojima za državu članicu postoji obveza na temelju međunarodnog 
prava, i to:

(a) kao zemlje domaćina međunarodne međuvladine organizacije;

(b) kao zemlje domaćina međunarodne konferencije koju su sazvali Ujedinjeni narodi ili koja je sazvana pod njihovim 
pokroviteljstvom;
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(c) na temelju multilateralnog sporazuma kojim se dodjeljuju povlastice i imuniteti; ili

(d) na temelju Sporazuma o mirenju iz 1929. (Lateranski ugovor) koji su sklopile Sveta Stolica (Država Vatikanskoga 
Grada) i Italija.

4. Stavak 3. primjenjuje se i u slučajevima kada je neka država članica zemlja domaćin Organizacije za europsku 
sigurnost i suradnju (OESS).

5. Vijeće se obavješćuje o svim slučajevima u kojima država članica odobri izuzeće na temelju stavaka 3. ili 4.

6. Države članice mogu dodijeliti izuzeća od mjera uvedenih na temelju stavka 1. ako je putovanje opravdano zbog 
hitne humanitarne potrebe ili zbog prisustvovanja međuvladinim sastancima ili sastancima koje promiče Unija ili kojima je 
Unija domaćin, ili kojima je domaćin država članica koja predsjeda OESS-om, a na kojima se vodi politički dijalog kojim se 
izravno promiču ciljevi politike mjera ograničavanja, uključujući promicanje demokracije i vladavine prava u Libanonu.

7. Države članice mogu dodijeliti i izuzeća od mjera uvedenih na temelju stavka 1. ako je ulazak ili prelazak potreban 
zbog provedbe sudskog postupka.

8. Država članica koja želi dodijeliti izuzeća iz stavaka 6. ili 7. o tome u pisanom obliku obavješćuje Vijeće. Izuzeće se 
smatra odobrenim osim ako jedna ili više država članica uloži prigovor u pisanom obliku u roku od dva radna dana od 
primitka obavijesti o predloženom izuzeću. Ako jedna ili više država članica uloži prigovor, Vijeće kvalificiranom većinom 
može odlučiti dodijeliti predloženo izuzeće.

9. Kada država članica na temelju stavaka 3., 4., 6., ili 7. odobri ulazak na svoje državno područje ili prelazak preko 
njega osobama uvrštenima na popis iz Priloga, odobrenje je strogo ograničeno na svrhu za koju je dodijeljeno i na osobe 
na koje se izravno odnosi.

Članak 2.

1. Zamrzavaju se sva financijska sredstva i svi gospodarski resursi u posjedu, u vlasništvu, na raspolaganju ili pod 
kontrolom:

(a) fizičkih osoba odgovornih za ugrožavanje demokracije ili vladavine prava u Libanonu putem bilo kojeg od sljedećih 
djelovanja:

i. ometanja ili ugrožavanja demokratskog političkog procesa stalnim otežavanjem sastavljanja vlade ili ometanjem ili 
ozbiljnim ugrožavanjem održavanja izbora;

ii. ometanja ili ugrožavanja provedbe planova koje su odobrile libanonske vlasti i koje podupiru relevantni 
međunarodni akteri, uključujući Uniju, kako bi se poboljšali odgovornost i dobro upravljanje u javnom sektoru ili 
provele ključne gospodarske reforme, među ostalim u bankarskom i financijskom sektoru i uključujući donošenje 
transparentnog i nediskriminirajućeg zakonodavstva o izvozu kapitala;

iii. teške povrede u području financija u vezi s javnim sredstvima u mjeri u kojoj su ta djela obuhvaćena Konvencijom 
Ujedinjenih naroda protiv korupcije i neovlašteni izvoz kapitala;

(b) fizičke ili pravne osobe povezane s osobama koje su određene na temelju točke (a);

kako su uvrštene na popis iz Priloga.

Planovi navedeni u točki (a) podtočki ii. planovi su reformi predstavljeni u okviru konferencije CEDRE iz 2018., plana za 
financijski oporavak iz travnja 2020., sveobuhvatnog plana reformi iz rujna 2020. i libanonskog okvira za reformu, 
oporavak i obnovu iz prosinca 2020.

2. Ni financijska sredstva ni gospodarski resursi ne smiju se izravno ni neizravno staviti na raspolaganje fizičkim ili 
pravnim osobama, subjektima ili tijelima uvrštenima na popis iz Priloga niti u njihovu korist.
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3. Odstupajući od stavaka 1. i 2., nadležna tijela država članica mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih 
financijskih sredstava ili gospodarskih resursa, ili stavljanje na raspolaganje određenih financijskih sredstava ili 
gospodarskih resursa, pod uvjetima koje smatraju primjerenima, nakon što su utvrdila da su ta financijska sredstva ili ti 
gospodarski resursi:

(a) potrebni za zadovoljenje osnovnih potreba fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela uvrštenih na popis iz Priloga i 
uzdržavanih članova obitelji tih fizičkih osoba, uključujući plaćanja za prehrambene proizvode, stanarinu ili otplatu 
hipoteke, lijekove i liječenje, poreze, premije osiguranja i komunalne naknade;

(b) namijenjeni isključivo za plaćanje opravdanih honorara i naknadu nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih 
usluga;

(c) namijenjeni isključivo za plaćanje pristojbi ili naknada za usluge redovitog čuvanja zamrznutih financijskih sredstva ili 
gospodarskih resursa ili upravljanja njima;

(d) potrebni za izvanredne troškove, pod uvjetom da je nadležno tijelo najmanje dva tjedna prije dodjele odobrenja 
obavijestilo nadležna tijela ostalih država članica i Komisiju o razlozima zbog kojih smatra da bi specifično odobrenje 
trebalo dodijeliti; ili

(e) namijenjeni za uplatu na račun ili za isplatu s računa diplomatske ili konzularne misije ili međunarodne organizacije 
koja uživa imunitet u skladu s međunarodnim pravom, pod uvjetom da su ta plaćanja namijenjena za službene 
potrebe diplomatske ili konzularne misije ili međunarodne organizacije.

Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju ovog 
stavka u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

4. Odstupajući od stavka 1., nadležna tijela država članica mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih 
financijskih sredstava ili gospodarskih resursa, ili stavljanje na raspolaganje određenih financijskih sredstava ili 
gospodarskih resursa, ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:

(a) financijska sredstva ili gospodarski resursi predmet su arbitražne odluke donesene prije datuma na koji su fizička ili 
pravna osoba, subjekt ili tijelo iz stavka 1. uvršteni na popis iz Priloga, ili su predmet sudske ili upravne odluke 
donesene u Uniji, ili sudske odluke izvršive u dotičnoj državi članici, prije ili nakon tog datuma;

(b) financijska sredstva ili gospodarski resursi upotrebljavat će se isključivo za namirenje potraživanja koja su osigurana 
takvom odlukom ili priznata kao valjana u takvoj odluci, unutar granica određenih primjenjivim zakonima i 
propisima kojima se uređuju prava osoba koje imaju takva potraživanja;

(c) odluka nije u korist fizičke ili pravne osobe, subjekta ili tijela uvrštenih na popis iz Priloga; i

(d) priznavanje odluke nije protivno javnom poretku dotične države članice.

Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju ovog 
stavka u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

5. Stavkom 1. fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo uvrštene na popis iz Priloga ne sprečava se da izvrše plaćanje 
dospjelo na temelju ugovora ili sporazuma koji je sklopljen, ili je obveza nastala, prije datuma na koji su ta fizička ili 
pravna osoba, subjekt ili tijelo uvršteni na navedeni popis, pod uvjetom da je dotična država članica utvrdila da plaćanje ne 
primaju, izravno ili neizravno, fizička ili pravna osoba, subjekt ili tijelo iz stavka 1.

6. Stavak 2. ne primjenjuje se na priljev na zamrznute račune:

(a) kamata ili drugih prihoda po tim računima;

(b) plaćanja dospjelih na temelju ugovora, sporazuma ili obveza sklopljenih odnosno nastalih prije datuma od kojeg ti 
računi podliježu mjerama predviđenima u stavcima 1. i 2.; ili
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(c) plaćanja dospjelih na temelju sudskih, upravnih ili arbitražnih odluka donesenih u Uniji ili izvršivih u dotičnoj državi 
članici;

pod uvjetom da takve kamate, drugi prihodi i plaćanja i dalje podliježu mjerama predviđenima u stavku 1.

Članak 3.

1. Odstupajući od članka 2. stavaka 1. i 2., nadležna tijela država članica mogu odobriti oslobađanje određenih 
zamrznutih financijskih sredstava ili gospodarskih resursa ili stavljanje na raspolaganje određenih financijskih sredstava ili 
gospodarskih resursa pod uvjetima koje smatraju primjerenima, nakon što su utvrdila da je pružanje tih financijskih 
sredstva ili gospodarskih resursa potrebno u humanitarne svrhe, kao što su isporuka ili olakšavanje isporuke pomoći koja 
uključuje lijekove, hranu ili prijevoz humanitarnih radnika i s tim povezana pomoć, ili za evakuacije iz Libanona.

2. Dotična država članica obavješćuje ostale države članice i Komisiju o svakom odobrenju dodijeljenom na temelju 
ovog članka u roku od dva tjedna od dodjele odobrenja.

Članak 4.

1. Vijeće odlučujući jednoglasno na prijedlog države članice ili Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i 
sigurnosnu politiku („Visoki predstavnik”), uspostavlja i mijenja popis naveden u Prilogu.

2. Vijeće odluku iz stavka 1., uključujući razloge za uvrštenje na popis, priopćuje dotičnoj fizičkoj ili pravnoj osobi, 
subjektu ili tijelu izravno, ako je adresa poznata, ili objavom obavijesti, te toj fizičkoj ili pravnoj osobi, subjektu ili tijelu 
pruža mogućnost očitovanja.

3. Ako se podnesu očitovanja ili iznesu važni novi dokazi, Vijeće preispituje odluke iz stavka 1. i o tome na odgovarajući 
način obavješćuje dotičnu fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo.

Članak 5.

1. U Prilogu se navode razlozi za uvrštenje na popis fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela iz članaka 1. i 2.

2. Prilog sadržava podatke potrebne za utvrđivanje identiteta dotičnih fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela, ako 
su takvi podaci dostupni. Kad je riječ o fizičkim osobama, takvi podaci mogu uključivati: imena i pseudonime; datum i 
mjesto rođenja; državljanstvo; broj putovnice i broj osobne iskaznice; rod; adresu, ako je poznata te funkciju ili zanimanje. 
Kad je riječ o pravnim osobama, subjektima ili tijelima, takvi podaci mogu uključivati: nazive; mjesto i datum upisa u 
registar; broj upisa u registar i mjesto poslovanja.

Članak 6.

1. Vijeće i Visoki predstavnik obrađuju osobne podatke kako bi obavili svoje zadaće na temelju ove Odluke, osobito:

(a) u pogledu Vijeća, pri pripremi i provedbi izmjena Priloga;

(b) u pogledu Visokog predstavnika, pri pripremi izmjena Priloga.

2. Vijeće i Visoki predstavnik mogu, kada je to primjenjivo, obrađivati relevantne podatke u vezi s kaznenim djelima 
koja su počinile fizičke osobe uvrštene na popis, osuđujućim presudama u kaznenim stvarima ili sigurnosnim mjerama 
koje se odnose na te osobe samo u onoj mjeri u kojoj je takva obrada potrebna za izradu Priloga.
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3. Za potrebe ove Odluke Vijeće i Visoki predstavnik određuju se „voditeljem obrade” u smislu članka 3. točke 8. Uredbe 
(EU) 2018/1725 Europskog parlamenta i Vijeća (1) kako bi se osiguralo da dotične fizičke osobe mogu ostvarivati svoja 
prava na temelju Uredbe (EU) 2018/1725.

Članak 7.

Ne udovoljava se nijednom zahtjevu u vezi s bilo kojim ugovorom ili transakcijom na čije su izvršenje izravno ili neizravno, 
u cijelosti ili djelomično, utjecale mjere uvedene na temelju ove Odluke, uključujući zahtjeve za odštetu ili sve ostale 
zahtjeve te vrste, primjerice zahtjev za naknadu štete ili zahtjev na temelju jamstva, posebno zahtjev za produljenje ili 
plaćanje obveznice, jamstva ili odštete, osobito financijskog jamstva ili financijske odštete, u bilo kojem obliku, ako ga 
podnesu:

(a) fizičke ili pravne osobe, subjekti ili tijela uvršteni na popis iz Priloga;

(b) bilo koja fizička ili pravna osoba, subjekt ili tijelo koji djeluju putem jedne od fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili 
tijela iz točke (a) ili u njihovo ime.

Članak 8.

Kako bi učinak mjera utvrđenih u ovoj Odluci bio što veći, Unija potiče treće države da donesu mjere ograničavanja slične 
onima koje su predviđene u ovoj Odluci.

Članak 9.

Ova Odluka primjenjuje se do 31. srpnja 2022. i stalno se preispituje. Ona se prema potrebi produljuje ili mijenja ako 
Vijeće smatra da njezini ciljevi nisu ispunjeni.

Pri preispitivanju mjera ograničavanja poduzetih na temelju članka 1. stavka 1. točke (a) podtočke iii. i članka 2. stavka 1. 
točke (a) podtočke iii., Vijeće prema potrebi uzima u obzir je li protiv dotičnih osoba pokrenut sudski postupak u vezi s 
ponašanjem zbog kojeg su uvrštene na popis.

Članak 10.

Ova Odluka stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Sastavljeno u Bruxellesu 30. srpnja 2021.

Za Vijeće
Predsjednik

G. DOVŽAN

(1) Uredba (EU) 2018/1725 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2018. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih 
podataka u institucijama, tijelima, uredima i agencijama Unije i o slobodnom kretanju takvih podataka te o stavljanju izvan snage 
Uredbe (EZ) br. 45/2001 i Odluke br. 1247/2002/EZ (SL L 295, 21.11.2018., str. 39.).
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PRILOG 

Popis fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela iz članaka 1. i 2. 

[…]
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ODLUKA VIJEĆA (ZVSP) 2021/1278 

od 30. srpnja 2021. 

o izmjeni Odluke (ZVSP) 2019/1720 o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Nikaragvi 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 29.,

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku,

budući da:

(1) Vijeće je 14. listopada 2019. donijelo Odluku (ZVSP) 2019/1720 (1) o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u 
Nikaragvi.

(2) Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku („Visoki predstavnik”) 10. lipnja 2021. dao je 
izjavu u ime Unije u kojoj osuđuje aktivnosti nikaragvanskih vlasti protiv oporbenih stranaka, medija, novinara i 
drugih medijskih djelatnika, boraca za ljudska prava i civilnog društva, među ostalim sustavnim pritvaranjem i 
uhićenjem potencijalnih predsjedničkih kandidata i vođa oporbe. Visoki predstavnik naveo je da je Unija s obzirom 
na stanje u Nikaragvi spremna upotrijebiti sve instrumente, uključujući nametanje dodatnih mjera ograničavanja.

(3) Budući da je stanje u Nikaragvi i dalje ozbiljno, osam osoba trebalo bi uključiti na popis fizičkih i pravnih osoba, 
subjekata i tijela koji podliježu mjerama ograničavanja naveden u Prilogu Odluci (ZVSP) 2019/1720.

(4) Prilog Odluci (ZVSP) 2019/1720 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Prilog Odluci (ZVSP) 2019/1720 mijenja se kako je navedeno u Prilogu ovoj Odluci.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije.

Sastavljeno u Bruxellesu 30. srpnja 2021.

Za Vijeće
Predsjednik

G. DOVŽAN

(1) Odluka Vijeća (ZVSP) 2019/1720 od 14. listopada 2019. o mjerama ograničavanja s obzirom na stanje u Nikaragvi (SL L 262, 
15.10.2019., str. 58.).

HR Službeni list Europske unije L 277 I/24                                                                                                                                        2.8.2021.  



PRILOG 

Sljedeće osobe dodaju se na popis fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela naveden u Prilogu Odluci (ZVSP) 2019/1720:

Ime i prezime Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis

„7. Rosario María MURILLO 
ZAMBRANA

Drugo ime: Rosario 
María MURILLO DE 
ORTEGA

Položaj(i): potpredsjednica 
Republike Nikaragve (od 2017.), 
supruga predsjednika Daniela 
Ortege

Datum rođenja: 22. lipnja 1951.
Mjesto rođenja: Managua, Nikaragva
Spol: ženski
Državljanstvo: nikaragvansko
Broj putovnice: A00000106 
(Nikaragva)

Potpredsjednica Nikaragve, prva dama Nikaragve i predvodnica Sandinističke mladeži. Prema 
tvrdnjama predsjednika Daniela Ortege, Rosario María Murillo Zambrana s njim dijeli polovicu 
ovlasti. Imala je odlučujuću ulogu u poticanju i opravdavanju represije nad demonstracijama 
oporbe koju je nacionalna policija Nikaragve provodila 2018. U lipnju 2021. javno je prijetila 
oporbi u Nikaragvi i diskreditirala neovisne novinare.

Stoga je odgovorna za teška kršenja ljudskih prava, represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom te podrivanje demokracije u Nikaragvi.

2.8.2021.

8. Gustavo Eduardo 
PORRAS CORTES

Položaj(i): predsjednik Nacionalne 
skupštine Republike Nikaragve (od 
siječnja 2017.)

Datum rođenja: 11. listopada 1954.
Mjesto rođenja: Managua, Nikaragva
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

Predsjednik Nacionalne skupštine Nikaragve od siječnja 2017. i član nacionalnog vodstva 
Sandinističke fronte nacionalnog oslobođenja (FSLN) od 1996. U svojstvu predsjednika 
Nacionalne skupštine Nikaragve odgovoran je za promicanje donošenja nekoliko represivnih 
pravnih akata, među kojima su zakon o amnestiji kojim se isključuje istraga protiv počinitelja 
masovnih kršenja ljudskih prava u 2018. i zakoni kojima se potkopava sloboda i demokratski 
proces u Nikaragvi.

Stoga je odgovoran za represiju nad civilnim društvom i demokratskom oporbom te ozbiljno 
podrivanje demokracije i vladavine prava u Nikaragvi.

2.8.2021.

9. Juan Antonio VALLE 
VALLE

Položaj(i): vođa u nikaragvanskoj 
nacionalnoj policiji
Čin: general / viši povjerenik

Datum rođenja: 4. svibnja 1963.
Mjesto rođenja: Matagalpa, 
Nikaragva
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

Kao vođa u činu višeg povjerenika (drugi najviši čin) nikaragvanske nacionalne policije (NNP) i u 
okviru vodeće funkcije u policiji u Managui Juan Antonio Valle Valle odgovoran je za opetovane 
radnje policijske brutalnosti i prekomjernu uporabu sile, što je dovelo do smrti stotina civila, za 
proizvoljna uhićenja i pritvaranja, za kršenja slobode izražavanja i sprečavanja prosvjeda protiv 
vlade.

Stoga je odgovoran za teška kršenja ljudskih prava i represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom u Nikaragvi.

2.8.2021.
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Ime i prezime Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis

10. Ana Julia GUIDO 
OCHOA

Drugo ime: Ana Julia 
GUIDO DE ROMERO

Položaj(i): javna tužiteljica Republike 
Nikaragve

Datum rođenja: 16. veljače 1959.
Mjesto rođenja: Matagalpa, 
Nikaragva
Spol: ženski
Državljanstvo: nikaragvansko

U svojstvu javne tužiteljice, najviše državne službenice u uredu javnog tužitelja, Ana Julia Guido 
Ochoa, koja odana Orteginu režimu, odgovorna je za politički motiviran progon brojnih 
prosvjednika i članova političke oporbe. Osnovala je specijaliziranu jedinicu koja je lažirala 
optužbe protiv prosvjednika i podizala optužnice protiv njih. Osim toga, odgovorna je za 
diskvalifikaciju glavnog oporbenog kandidata za opće izbore za javnu funkciju.

Stoga je odgovorna za teška kršenja ljudskih prava, represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom te podrivanje demokracije i vladavine prava u Nikaragvi.

2.8.2021.

11. Fidel de Jesús 
DOMÍNGUEZ ÁLVAREZ

Položaj(i): šef policije u Leonu, glavni 
povjerenik nacionalne policije

Datum rođenja: 21. ožujka 1960.
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

U svojstvu šefa policije u Leonu od 23. kolovoza 2018. Fidel de Jesús Domínguez Alvarez 
odgovoran je za brojna teška kršenja ljudskih prava, osobito proizvoljna uhićenja i pritvaranja, 
uključujući otmicu članova obitelji političkog protivnika, prekomjernu uporabu sile i kršenja 
slobode izražavanja i slobode medija.

Stoga je odgovoran za teška kršenja ljudskih prava i represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom.

2.8.2021.

12. Alba Luz RAMOS 
VANEGAS

Položaj(i): predsjednica Vrhovnog 
suda Republike Nikaragve

Datum rođenja: 3. lipnja 1949.
Spol: ženski
Državljanstvo: nikaragvansko
Broj putovnice: A0009864 
(Nikaragva)

Kao predsjednica Vrhovnog suda Nikaragve odgovorna je za instrumentalizaciju pravosuđa u 
korist interesa Ortegina režima selektivnom kriminalizacijom oporbenih aktivnosti, 
perpetuiranjem kršenja pravâ na zakonito postupanje, proizvoljnim uhićenjima te 
diskvalifikacijom političkih stranaka i oporbenih kandidata.

Stoga je odgovorna za teška kršenja ljudskih prava, represiju nad civilnim društvom i 
demokratskom oporbom te ozbiljno podrivanje vladavine prava u Nikaragvi.

2.8.2021.

13. Juan Carlos ORTEGA 
MURILLO

Položaj(i): direktor postaje Canal 8 i 
društva Difuso Comunicaciones. 
Vođa sandinističkog pokreta 
„4. svibnja”, sin predsjednika i 
potpredsjednice Republike 
Nikaragve

Datum rođenja: 17. listopada 1982.
Državljanstvo: nikaragvansko

Sin predsjednika Daniela Ortege i prve dame i potpredsjednice Rosario Murillo. Direktor jedne 
od glavnih propagandnih televizijskih postaja, Canala 8, i vođa sandinističkog pokreta 
„4. svibnja”. Na svojem položaju doprinosio je ograničavanju slobode izražavanja i slobode 
medija. Javno je prijetio nikaragvanskim poduzetnicima koji se protive Orteginu režimu. Stoga 
je odgovoran za podrivanje demokracije i represiju nad civilnim društvom u Nikaragvi. Budući 
da je sin potpredsjednice Rosario Murillo, povezan je s osobama odgovornima za teška kršenja 
ljudskih prava i represiju nad civilnim društvom u Nikaragvi.

2.8.2021.
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Ime i prezime Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja na 
popis

14. Bayardo ARCE 
CASTAÑO

Položaj(i): gospodarski savjetnik 
predsjednika Republike Nikaragve

Datum rođenja: 21. ožujka 1950.
Spol: muški
Državljanstvo: nikaragvansko

Na funkciji gospodarskog savjetnika predsjednika Daniela Ortege Bayardo Arce Castano ima 
znatan utjecaj na politike Ortegina režima. Stoga je povezan s osobama odgovornima za teška 
kršenja ljudskih prava u Nikaragvi.

Podržao je izradu zakonodavstva kojim se oporbenim kandidatima onemogućuje sudjelovanje 
na izborima. Stoga je odgovoran za represiju nad civilnim društvom i demokratskom oporbom.

2.8.2021.”
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